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Strafe Muss Sein 

von ‘Billy’ Eduard Albert Meier 

Juni 2005 

 

Im allgemeinen werden Menschen, die kriminell sind 

oder ein leichtes oder schweres Verbrechen 

begangen haben, in einem Gefängnis, Zuchthaus 

oder Straflager untergebracht, womit sie aus der 

Gesellschaft ausgeschlossen werden. Das gilt auch 

für einzelne oder organisierte Terroristen, wenn die 

Gerichtsbarkeit ihrer habhaft wird. Doch gibt es auch 

die Staatsmächtigen, Staatspräsidenten und 

Diktatoren, die nicht minder ausgeartete, jedoch vom 

Staat legitimierte Mörder, Verbrecher, 

Menschheitskiller, Terroristen und Zerstörer sind. 

Und sie sind es, die ungeschoren von jeder Strafe 

davonkommen, weil sie durch zweifelhafte Gesetze 

und durch das sie befürwortende dumm-dämliche 

Volk geschützt werden. So können sie über andere 

Straftäter selbstherrlich und Gott spielend die 

Todesstrafe verhängen und so legal Menschen 

ermorden lassen, wie sie auch bedenkenlos und 

verantwortungslos Kriege vom Zaun brechen und 

andere Länder überfallen können, ohne dass sie je 

dafür zur Rechenschaft gezogen werden. Also sind 

sie tatsächlich schlechte Menschen, die ihrer Freiheit 

enthoben und strafmässig aus der Gesellschaft 

ausgeschlossen werden müssen. Geschieht das 

nicht, dann verhalten sie sich weiterhin asozial, 

gewalttätig und mörderisch und missbrauchen ihre 

Ausartungen und ihre Macht gegenüber den 

Ehrlichen und den Schwächeren. Einfache Kriminelle 

und Verbrecher können sich durch zweckmässige 

Strafmassnahmen noch bessern und wertvolle 

Mitglieder der Gesellschaft werden, doch ist das in 

der Regel nicht möglich bei notorischen 

Gewaltverbrechern, wozu auch alle notorischen 

Terroristen gehören, die oft auch Staatsmächtige, 

Staatspräsidenten, Oberbefehlshaber und Diktatoren 

usw. sind und unendliches Leid und Elend verbreiten.  

 

Man denke bei Gewaltverbrechern und Terroristen 

also nicht nur an einfache Kriminelle und Mörder, 

sondern speziell an die Mächtigen der Welt, denn sie 

Punishment Must Be 

by ‘Billy’ Eduard Albert Meier 

June 2005 

 

In general, human beings, which are criminals, or 

which have committed a minor or a major crime, 

are put in a jail, prison, or detention camp and thus 

are excluded from society. The same applies for 

single or organized terrorists if the jurisdiction 

seizes them. But there are also the powerful of the 

states, the presidents of states and dictators, which 

are not less degenerated, but which are killers 

legitimated by the state, criminals, humanity killers, 

terrorists, and destroyers. And they are the ones 

who escape unmolested from every punishment, 

because they are protected by dubious laws and by 

the stupid idiotic people. Like this, they are able to 

impose capital punishment on other criminal 

offenders in a high-handed godlike manner, and 

legally let human beings be killed, as well as to 

unscrupulously and irresponsibly start wars and 

attack other countries without being held 

responsible for it. Hence, they are in fact bad 

people, which must be rid of their freedom and be 

excluded from society for punishment. If this does 

not happen, they will go on acting asocial, violent, 

and murderous and they abuse their degenerations 

and their power towards the honest and the 

weaker. Simple criminals and delinquents have the 

possibility to change for the better by means of 

appropriate punitive measures and become worthy 

members of society; but in general, this is not 

possible with notorious violent criminals, which also 

include all notorious terrorists. They often are the 

powerful of the states, presidents of the state, 

commanders in chief and dictators etc. and they 

spread infinite suffering and misery. 

 

 

 

 

When talking of violent criminals, one should not 

only think of simple criminals and murderers but 

especially of the powerful of the world, because it 
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sind es, die grösste Übel über die Menschen bringen 

und diese zu Tausenden und zu Millionen 

abschlachten lassen – durch Todesstrafe, Kriege, 

Massaker und Geheimdienstaktionen usw. Und die 

Spitze des Hohnes ist dabei, dass diese Terroristen 

und Menschheitsverbrecher von den Dämlichen aus 

dem Volke noch umjubelt und in den Stand des 

Heldentums gehoben werden. So wird mancher 

verbrecherische Heerführer und mörderische 

Staatspräsident oder Diktator als grosser Kämpfer, 

Eroberer und Hero gefeiert, obwohl er in Wahrheit nur 

ein Feigling und Maulheld ist und völlig versagt, wenn 

er seinen Befehl eigens ausführen muss. Und solche 

Bangbüchsen, Drückeberger, Furchtsame, 

Jämmerlinge, Schwächlinge und Wehleidige machen 

sich schnell die Hosen voll, wenn es an ihr eigenes 

Leder geht. Ihr Maulheldentum existiert nur so lange, 

wie sie an der Macht sind und diese erbarmungslos 

ausspielen können. Diese Macht aber benutzen sie, 

um die Mitmenschen zu drangsalieren und sie zu 

ermorden. So lassen sie andere exekutieren, die in 

gelinderem Masse Verbrechen, Morde und kriminelle 

Handlungen begangen haben, während sie selbst 

durch das Gesetz und durch den sie bejubelnden 

Irrsinn des Volkes geschützt sind. Und vielfach sind 

auch sie es, nebst anderen in mächtigen Positionen, 

die sich unrechtmässig ungeheure Geldsummen 

aneignen, ohne je verfolgt und bestraft zu werden. 

Und sehr oft nutzen sie ihr ergaunertes Geld, um 

unrechtmässige und betrügerische Wahlkämpfe zu 

führen und um ans Ruder einer Regierung zu 

kommen. Handkehrum ist es aber so, dass ein 

Mensch, der aus purer Not und Verzweiflung etwas 

Geld oder zu Essen stiehlt, um sich selbst oder seine 

Familie zu ernähren, öffentlich in Handschellen 

abgeführt und verunglimpft wird, während die 

wirklichen Verbrecher hoch gelobt werden. 

 

 Man kann es sehen wie man will, doch die Wahrheit 

ist, dass jeder Mensch ein Verbrecher ist, der diese 

Dinge und Machenschaften befürwortet, folglich jeder 

dafür bestraft werden müsste, der dazu auch nur ein 

Ja und Amen sagt. Von einer potentiellen Straftat 

kann dabei keine Rede sein, denn eine Befürwortung 

is them, who bring the biggest evils over human 

beings and let them to be slaughtered by the 

thousands and millions through capital 

punishment, wars, massacres, and secret service 

operations etc. And it is the top of the mockery that 

these terrorists and humanity delinquents are 

cheered and raised to the standing of heroism by 

the idiots within the people. Like this, many a 

criminal military leader and murderous president of 

the state or dictator is celebrated as great fighter, 

conqueror, and hero, although he is only a coward 

and loudmouth and totally fails, if he has to execute 

his order by himself. And such dread-cans, 

shirkers, frightables, miserables, softies, and 

whiners are quickly wetting their pants, if their own 

skin is threatened. Their loudmouthism only exists 

as long as they hold and mercilessly exercise 

power. But they use this power to harass and kill 

their fellow human beings. Like this, they let others, 

who have done less severe crimes, murders, and 

criminal offences, be executed, while they 

themselves are protected through the cheering 

madness of the people. And often, it is they who 

are appropriating massive sums of money without 

ever being prosecuted or punished. And very often 

they use their finagled money to lead unlawful and 

betraying election campaigns and to take the helm 

of a government. But (Handkehrum), a human 

being which steals some money or food out of mere 

need and despair in order to feed oneself and the 

family, is publicly taken into custody in handcuffs 

and reviled while the real criminals are lavishly 

praised. 

 

 

 

 

 

You can look at it however you want, but the truth 

is that every human being which approves of such 

things and machinations, is a criminal, thus 

everybody who gives their blessing to it, had to be 

punished. Without question, one cannot speak of a 

potential crime, because approval is an actual 
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bedeutet ein faktisches Verbrechen an der Liebe, der 

Freiheit, dem Frieden und der Harmonie des 

Menschen. Und die Wahrheit ist dabei die, dass jene, 

welche ins Gefängnis geworfen werden, in ihrem 

Inneren nicht schlechter sind als alle andern. 

Tatsächlich sind sie Menschen wie alle, wenn sie 

nicht notorische und gewalttätige 

Menschheitsverbrecher sind. Sie sind Menschen, die 

einfach irgendwelchen Verblendungen oder 

Begierden erlegen sind, ihrer Wut und Eifersucht, 

ihrem Drang nach Luxus oder der Wunscherfüllung, 

einer Sucht oder einem Laster usw., woran 

letztendlich alle Menschen leiden, die sich nicht bis 

ins letzte Detail ihrer Persönlichkeit kontrollieren 

können. So leidet der eine mehr, der andere weniger 

unter diesen Dingen, wobei aber jeder der Hilfe 

bedarf. Also ist es die Pflicht der Menschen, einander 

zu helfen und jeden so zu behandeln, wie es ihm als 

Mensch gebührt. Das sagt aus, dass weder der 

einzelne noch die Gesellschaft diejenigen ungerecht 

verurteilen darf, die einen Fehler begangen haben 

und einer Strafe zugeführt werden müssen. Die 

Strafe muss immer menschlich und angemessen 

sein und darf niemals in Hass, Rache und Vergeltung 

fundieren. Jeder Mensch, ganz gleich was er auch 

verbrochen hat, ist nach wie vor ein vollwertiges 

menschliches Wesen, das ein Teil der Gesellschaft ist 

und diese sehr wohl verändern kann. Und diese 

Möglichkeit besteht auch, wenn der fehlbare Mensch 

völlig ausgeartet ist und aus der Gesellschaft in der 

Form ausgeschlossen werden muss, dass ein 

Gefängnis, ein Zuchthaus, ein Straflager oder ein 

abgelegener Massnahmeerfüllungsort die einzige 

Möglichkeit ist, die Gesellschaft vor ihm zu schützen. 

Das aber bedeutet, dass er trotzdem ein Glied der 

Gesellschaft bleibt und dass ihm die Möglichkeit des 

Lernens, des Menschbleibens und die Sicherheit für 

Leib und Leben ebenso geboten bleiben müssen wie 

auch die Möglichkeit, zum wahren Menschsein zu 

gelangen.  

 

Es ist so leicht, über die Kriminellen, die Terroristen, 

Sektenfanatiker und über die Gewaltverbrecher, die 

Mörder und verantwortungslosen sowie 

crime towards love, freedom, peace, and harmony 

of human beings. And the truth is that those who 

are thrown into prison are not worse in their inner 

self than everybody else. Indeed, they are human 

beings like everybody else if they are not notorious 

and violent humanity criminals. They are human 

beings, which are just the victims of some 

blindness or desires, their anger and jealousy, their 

urge for luxury or the carrying out of their wish, an 

addiction or a vice etc., all of which at the end is 

suffered by all human beings, who are not able to 

control their personality down to the last detail. Like 

this, one suffers more another suffers less from 

these things, but everybody needs help. Therefore, 

it is the duty of human beings to help each other 

and to treat everybody in a manner as one is due 

to. This means that neither a single person nor 

society is allowed to unjustly judge those who have 

made a mistake and need to be punished. The 

punishment must always be humane and 

appropriate and must never be founded on hatred, 

revenge, and retaliation. Each human being, no 

matter what it has committed, is nevertheless a 

(Vollwertig), a human being which is a part of 

society and well able to change itself. And this 

possibility also exists if the fallible human being is 

totally degenerated and has to be excluded from 

society in a way that a jail, a prison, a detention 

camp, or a remote measures exclusive place is the 

only way to protect society from it. This though 

means, that it remains a part of society and that it 

has the possibility of learning, of remaining a 

human being, and the security for body and life is 

guaranteed, as well as the possibility to gain true 

(Menschsein). 

 

 

 

 

 

 

It is so easy to swear about the criminals, the 

terrorists, the fanatics of sects, and the violent 

criminals, the murderers, and irresponsible as well 
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verbrecherischen und terroristischen 

Staatsmächtigen zu fluchen, sie in die Hölle zu 

verdammen und ihnen Tod und Teufel an den Hals zu 

wünschen, sie hinrichten zu lassen und womöglich 

noch physisch und psychisch zu foltern. Doch auch 

sie sind Menschen, die ein Recht auf Leben haben, 

auch wenn sie selbst einen oder mehrere Menschen 

getötet oder gar Tausende und Millionen durch Krieg 

und Terror ermorden liessen. Niemals dürfen 

Menschen mit dem gleichen Mass gerichtet werden, 

wie sie handelten. Hass, Rache und Vergeltung sind 

niemals ein Strafmass für irgendwelche Verbrechen, 

wie schlimm und unmenschlich diese auch sein 

mögen, denn Hass, Rache und Vergeltung sind 

ebenso schlimmste Ausartungen wie auch die 

Gewaltverbrechen der Fehlbaren. Natürlich dürfen 

Gewaltverbrecher, Kriminelle, Mörder, Terroristen 

und Menschheitsverbrecher aller Art nicht 

ungeschoren davonkommen und müssen also 

bestraft werden. Die Strafe, das Strafmass und der 

Strafvollzug müssen aber immer menschlich sein und 

menschlich bleiben und dürfen niemals Leib und 

Leben der Fehlbaren gefährden oder harmen. Stets 

muss auch bei einem Strafmass und bei der 

Strafvollziehung gemäss der Nächstenliebe und in 

Menschlichkeit gehandelt werden. 

 

Ein Strafvollzug in Menschlichkeit muss derart sein, 

dass die Fehlbaren eine zweckdienliche 

Unterweisung erhalten in bezug aller Dinge einer 

redlichen und gerechten sowie ehrfürchtigen und 

würdevollen Lebensführung und hinsichtlich des 

Wertes allen Lebens, wobei auch das Ausüben von 

Meditation in Betracht gezogen werden muss. Eine 

Bedingung muss auch sein, den Weg zur Erlangung 

des inneren Friedens sowie der inneren Freiheit und 

Harmonie aufzuzeigen und den Weg, dass sich 

Fehlbare von Schuldgefühlen befreien können, wenn 

diese in Erscheinung treten. Ein Strafvollzug bedingt 

aber auch, dass den Fehlbaren nicht Hass und 

Lieblosigkeit, sondern Liebe und Zuversicht 

entgegengebracht werden, damit sie sich damit 

auseinandersetzen und auch daraus lernen können. 

Sind dabei Strafen derart bemessen, dass die 

as the criminal and terroristic powerful of the state, 

to damn them to hell and to wish death and devil to 

their neck, to execute them and probably to torture 

them physically and psychologically. But they too 

are human beings, which have a right to life, even 

if they themselves have murdered one or several 

human beings or even have let thousands and 

millions being murdered through war and terror. 

Human beings must never be judged according to 

the same standard as they themselves applied. 

Hatred, revenge, and retaliation are never a 

standard for punishment for any crimes no matter 

how severe and inhumane they may be because 

hatred, revenge, and retaliation are as bad 

degenerations as the violent crimes of the fallible 

persons. Of course, violent criminals, criminals, 

murderers, terrorists, and humanity criminals of all 

kinds must not get off scot-free and thus must be 

punished. But the punishment, the sentence, and 

the execution of the penalty must always be 

humane and remain humane and must never put in 

danger or harm the body and life of the fallible 

persons. With the sentence and penalty too, it must 

be acted according to brotherly love and humanity. 

 

 

 

A humanitarian execution of the penalty has to be 

in a way that the fallible persons get a useful 

instruction in all matters concerning an honest and 

just as well as reverent and dignified conduct of life 

and concerning the value of all life, where too, the 

practice of meditation has to be considered. Also, 

one condition must be, to show the way to reach 

inner peace as well as inner freedom and harmony 

and the way that fallible persons can free 

themselves from any feeling of guilt in case it 

appears. But the execution of the penalty also 

necessitates that no hatred and no unkindness is 

shown for the fallible persons but love and 

confidence, so they are able to have a good look at 

these things and are also able to learn from it. If 

punishments are designed in a way, that the fallible 

persons are not being excluded from society for a 
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Fehlbaren nicht lebenslang von der Gesellschaft 

abgesondert bleiben, sondern wieder auf freien Fuss 

gesetzt werden, dann ist mit ihnen darauf 

hinzuarbeiten, dass sie sich noch vor ihrer 

Entlassung in einen redlichen, umgänglichen, 

sozialen und zufriedenen sowie arbeitsamen 

Menschen wandeln.  

 

Diese Wandlung muss dabei derart sein, dass das 

Vertrauen in den gewandelten Menschen wieder 

rechtens und er den menschlichen Werten wieder 

fähig wird, damit er wieder in der Gemeinschaft der 

Gesellschaft leben kann.  

 

Betrachtet man heute die Straffälligen, dann fällt 

traurig auf, dass ganz besonders Jugendliche in die 

Mühlen der Gesetze geraten und bestraft werden. Es 

sind männliche und weibliche Jugendliche, deren 

Leben eigentlich erst begonnen hat, das aber durch 

vielfältige Umstände schon wieder verpfuscht ist. Es 

mag der Alkohol sein, eine gewisse Scheu vor der 

Arbeit, der Hang nach Luxus und Vergnügen, der 

Gebrauch von Drogen, eine schlechte Gesellschaft, 

ein Mangel an Erfahrung, die Prostitution oder ein 

sozial schwieriges Milieu, wodurch sie dazu verleitet 

werden, Unrechtes zu tun und mit dem Gesetz in 

Konflikt zu kommen. Schuld daran ist aber auch sehr 

oft die elterliche Erziehung, die vielfach sehr viel 

mehr zu wünschen übrig lässt als für die 

Jugendlichen gut ist. Und all das, sowohl die falsche 

und mangelhafte Erziehung wie auch das Begehen 

des Unrechts, wo die Kinder und Jugendlichen noch 

keine Zeit hatten, Erfahrungen zu sammeln, sich 

selbst im richtigen Rahmen zu erziehen und sich 

darüber klarzuwerden, was der Sinn des Lebens 

überhaupt ist und was sie mit ihrem Leben anfangen 

sollen. Doch wie soll, so fragt es sich, von den Eltern 

die richtige Erziehung und die richtige Wegweisung 

für das Leben auf die Kinder und Jugendlichen 

übertragen werden, wenn sie selbst davon keinerlei 

Ahnung haben?  

 

Für jeden straffälligen Menschen, ob jung oder schon 

älter, sei die Ratgebung gegeben, niemals die 

lifetime, but are set free, then it has to be worked 

towards them turning into an honest, affable, social 

and content, as well as industrious human being 

before they are released. 

 

 

 

 

This change must be of a kind that the trust in the 

changed human being is right again and it is again 

able to live human values and thus can live in the 

community of society again. 

 

 

If one looks at affable people today, it is sadly 

noticed that teenagers especially get caught in the 

wheels of law and get punished. They are male and 

female teenagers, whose lives have actually just 

begun, but these lives are already ruined due to 

various circumstances. It may be alcohol, a certain 

inhibition from work, the tendency towards luxury 

and pleasure, the use of drugs, bad company, a 

lack of experience, prostitution, or a socially difficult 

milieu, by which they are tempted to do wrongs and 

to get into conflict with the law. But often it is also 

the fault of the parental upbringing, which often 

leaves a lot more to be desired than is good for the 

teenagers. And all this, both the wrong and 

insufficient upbringing and the conduct of wrongs, 

occurs in at a point, when children and teenagers 

have not had the time yet to gain experiences, to 

educate themselves in the right way and to get 

clarity in their minds, what the meaning of life after 

all is and what to do with their life. But one has to 

ask, how the parents shall pass on the right 

education and the right guidance for life to the 

children and teenagers, if they themselves have 

not a clue about these matters? 

 

 

 

 

For each fallible human being, young or already 

older, the advice shall be given, never to give up 
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Hoffnung aufzugeben, sich im Laufe der Zeit doch 

noch bessern und sich in die Gesellschaft mit all 

deren Pflichten und Verantwortungen einfügen zu 

können. Es müssen aber die Einsicht und die 

Motivation sowie der Wille dazu geschaffen werden, 

denn nur dadurch kann positiv gedacht, gefühlt und 

gehandelt und alles in nützliche Wege geleitet 

werden. Jeder Mensch ist imstande, sich zu ändern, 

zu verändern, zu bessern, zu wandeln und das 

Bestmöglichste aus sich zu machen. Jeder Mensch 

besitzt ein Gehirn, das in der Regel gleichermassen 

ist wie das des Nächsten und normalerweise auch 

das gleiche Potential in sich birgt, das nur genutzt 

werden muss. So ist es gegeben, dass selbst dann, 

wenn der Mensch unwissend und 

bewusstseinsmässig verwirrt ist, immer Hoffnung 

besteht, dass sich alles zum Besseren wendet und 

positive Fortschritte erzielt werden. Also wird nur der 

versagen, der den Mut und den Willen zum 

Fortschritt, zum Besseren und zum Wertvollen sinken 

lässt. So ist jeder Mensch, auch der Straffällige, 

immer nur so arm in allen Dingen des Daseins, in 

seinen Gedanken und Gefühlen, in seiner Liebe und 

in der inneren Freiheit sowie in seiner Freude und 

Harmonie, wie aber auch in seinem Glück und dem 

inneren Frieden, wie er selbst alles sieht und wie er 

alles in sich macht. 

hope for being able to improve oneself and to 

integrate oneself into society with all its duties and 

responsibilities. But motivation and the insight, as 

well as the will for it has to be created, because only 

by doing this, it can be thought, felt and acted 

positively and everything can be led into suitable 

ways. Every human being is able to change itself, 

to improve, and to make the best out of itself. Every 

human being has a brain, which normally is the 

same as their neighbor’s and has the same 

potential, which only has to be used. Thus, it is 

given that even if the human being is unknowing 

and consciously confused, there is hope that 

everything turns to the better and positive 

progresses are achieved. Thus, only the one will 

fail, who loses courage, the will to progress, to the 

better, and to the valuable. Thus, every human 

being, the fallible too, is only as poor in all things of 

existence, in its thoughts and feelings, in its love, 

and the inner freedom as in its joy and harmony, as 

well as in its happiness and the inner peace, as it 

sees everything and as it makes everything within 

itself. 

 

 

Menschsein = Being Human in the Real and True Sense Vollwertig = of Complete Value / Completely Valuable
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